Assumpte: Denuncia per l’ús  de llenguatge sexista en escrit  d'ASEVAL informatiu i certificat de pertinença Pla de Pensions de la Generalitat Valenciana

Estimada Sra. Pous:

La lluita contra la desigualtat entre homes i dones va ser una de les prioritats anunciada pel govern autonòmic, el qual va aprovar la  Llei 9/2003, de 2 d'abril, per a la Igualtat entre Dones i Homes (DOGV 4.474, de 4 d'abril). Un pas important i necessari en aquest sentit és l'ús d'un llenguatge no discriminatori, com així es contempla en l'article 48 de l'esmentada llei i en la Llei Orgànica 3/2007, Títol II.

No obstant això, he comprovat que en els escrits referenciats s'utilitza un llenguatge  sexista totalment contrari al que s'estableix en les normes esmentades i allunyat de l'esperit no discriminatori que marquen aquestes lleis, a escala estatal i autonòmica, com també les recomanacions europees.

Per tant, en compliment del que estableix la Llei Orgànica 3/2007,  eixa entitat ha de realitzar els següents canvis, adequats en les versions en valencià i castellà:

1º.- En els dos  textos (castellà i valencià): concordança de gènere en el tractament en la capçalera del text: si la persona destinataria és una  DONA, canvi de Estimat Sr/Estimado Sr. per  Estimada Sra.

2º.- En el text en castellà:  Para nosotros canviar per  Para esta entidad.

3º.- En els dos textos (castellà i valencià): l'empleat o el empleado , canviar per el personal empleat/ personal empleado o les empleades i els empleats/las empleadas y los empleados.

4º.- En els dos textos (castellà i valencià): molt agraïts/muy agradecidos, canviar -per exemple- per amb el nostre agraïment/con nuestro agradecimiento.

5º.- En el certificado de Pertenencia  (que només envien en castellà):  Beneficiarios, canvi per Personas beneficiarias; separado, canvi per separada/o; hijos, canvi per hijos/as.

6ª.- Per últim, el departament de Atenció al Client és clarament discriminatori per a totes les DONES, que no poden dirigir-se a l'empresa per tal de ser ateses, ja que sembla que aquesta atenció es reserva només per als homes. Per tant, li pregue que canvien la denominació actual per Atenció a la Clientela, que inclou els dos sexes i per tant no és discriminatòria.

[Localitat] __________________, [data] ________________,

[Signatura] _____________________

SRA. MARISA POUS SEIZ, DIRECTORA DE “ATENCIÓN AL CLIENTE”

ASEGURADORA VALENCIANA SOCIEDAD ANÓNIMA DE SEGUROS Y REASEGUROS

Plaça Legión Española, 8-1º.-46010 VALÈNCIA

Asunto: Denuncia por el uso de lenguaje sexista en escrito de ASEVAL informativo y certificado de pertenencia Plan de Pensiones de la Generalitat Valenciana

Estimada Sra. Pous: 

La lucha contra la desigualdad entre hombres y mujeres fue una de las prioridades anunciada por el gobierno autonómico, que aprobó la Ley 9/2003, de 2 de abril, para la Igualdad entre Mujeres y Hombres (DOGV 4.474, de 4 de abril). Un paso importante y necesario en este sentido es el uso de un lenguaje no discriminatorio, como así se contempla en el artículo 48 de la mencionada ley y en la Ley Orgánica 3/2007, Título II. 

Sin embargo, he comprobado que en los escritos referenciados se utiliza un lenguaje sexista totalmente contrario al que se establece en las normas mencionadas y alejado del espíritu no discriminatorio que marcan estas leyes, a escala estatal y autonómica, como también las recomendaciones europeas. 

Por tanto, en cumplimiento de lo establecido en la Ley Orgánica 3/2007, esa entidad debe realizar los siguientes cambios, adecuados en las versiones en valenciano y castellano: 

1º.- En los dos textos (castellano y valenciano): concordancia de género en el tratamiento en la cabecera del texto: si la persona destinataria es una MUJER, cambio de Estimat Sr/Estimado Sr. por Estimada Sra. 

2º.- En el texto en castellano: Para nosotros cambiar por Para esta entidad. 

3º.- En los dos textos (castellano y valenciano): l’empleat o el empleado, cambiar por el personal empleat/ personal empleado o les empleades i els empleats/las empleadas y los empleados. 

4º.- En los dos textos (castellano y valenciano): molt agraïts/muy agradecidos, cambiar -por ejemplo- por amb el nostre agraïment/con nuestro agradecimiento. 

5º.- En el certificado de Pertenencia (que sólo envían en castellano): Beneficiarios, cambio por Personas beneficiarias; separado, cambio por separada/o; hijos, cambio por hijos/as. 

6ª.- Por último, el departamento de Atención al Cliente es claramente discriminatorio para todas las MUJERES, que no pueden dirigirse a la empresa para ser atendidas, puesto que parece que esta atención se reserva sólo para los hombres. Por lo tanto, le ruego que cambien la denominación actual por Atención a la Clientela, que incluye los dos sexos y por tanto no es discriminatoria. 

[Localidad] __________________, [fecha] ________________, 

[Firma] ____________________________

SRA. MARISA POUS SEIZ. DIRECTORA DE ATENCIÓN “AL CLIENTE” 

ASEGURADORA VALENCIANA SOCIEDAD ANÓNIMA DE SEGUROS Y REASEGUROS

Plaza Legión Española, 8-1º.-46010 VALENCIA 
